Goa, 3rd October,- 1968 (Asvina 11, 1890 ) 


SERIES II No. 27 


... 


num 


All - correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be , advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( A $ 3 séries ) 

Rs. 10 / 

Rs. 24 / - Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

RS : " 9 / 
II: Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TIL Series Rs, 20 / 

Rs. 12/ Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce : 0 ...porte quando remetido pelo correio 


Rs. 121-12 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente : 
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GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA 
E DIO 


DAMÃO 


General Administration Department 


Departamenta de Administração Geral 


Order 


Portaria 


1-25-67 - GAD 


1-25-67 -GAD 


Shri Dattarám Pandarinath Anvekar ;, is appainted .Mam 
latdar under training , with effect from 8-10-68, in the scalle 
of Rs. 300-15-450 - EB -20-530. One out of six posts of Mam 
latdar on training, created under this Department s order of 
even number dated 5-6-68. is lying vacant since Shri V , W. 
Deshmukh mentioned therein did not join the post. Shri D. 
P. Anvekar will draw his salary against this vacant post. 
His pay shall be fixed according to the rules . 
.The period: of : his training will be treated as on duty . 

Shri Anvekar should report to the office of the Collector 
of Goa , Panaji on 8-10-68. He will have to undergo training 
for a period of one year in Maharashtra from.14-10-68 : The 
programme of the training is given in the annexure I. 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 28th September ; 1968: 


O Sr. Dattarań Påndarinath Aavekar; é nomeado Mam 
latdar , sob treino, a partir de 8 de Outubro de 1968 , na 
escala de Rps . 300-15-450 - EB - 20-530 . Um dos seis lugares de 
Mamlatdares , sob treino , criados por portaria deste Departa 
mento datada de 5 de Junho de 1968 , continua vago em 
virtude de o Sr. V. M. Deshmukh , mencionado na mesma, não 
ter entrado no exercício das funções . O Sr. D. P. Anvekar , 
perceberá o vencimento åtribuido a esse lugar vago . 

vago. O seu 
vencimento será fixado de conformidade com as normas . 

O período do seu freino considerar -se como em serviço . 
0. Sr;: Anvekar, deverá presentar -se na Repartição 90 
Collector de Goa , em Panagi, em 8 de : Outubro de 1968 e 
terá de sujeitar- se ao treino em Maharashtra , por período de 
um ang, a partir de 14 de Outubro de 1968. O programa de 
treino acha -se indicado.. no anexo : .. :: 
D. V. Sawant , Secretário adjunto (Non eações ) . 
Panagi, 28 de Setembro de 1968. 


ANNEXURE 


ANEXO 


Programme of training of Mamlatdars referred to in 

Government Order No: 1-25-67.GAD dated 5-6-68 
During the period of training , the trainees will have to 
work in the capacity and in the subjects indicated below : 


Programa de treino de Mamlatdares a que se refere 
a portaria n .° 1-25-69-GAD do 5 de Junho de 1968 


Durante o período de treino, os candidatos terão de exercer 
os lugares abaixo mencionados , e tratar dos seguintes assuntos : 


Period 


Training as 


Subjects 


Período 


Treinando - se 
no lugar de 


Agsuntos 


4 Months 


Aval Karkun 


4 meses . Aval Karkun 


1. Land Grant and Tenancy 

matters. 
2. Tagai. 
3. Agriculture. 
4. Acquisition 
5. Civil Supplies . 
6. Revenue . 
7. Medical 
8. Elections. 
: 9. Magisterial." 
10 : Administration . 
11 .: Cash : Allowances . 


1. Land Grant and Tenancy 

matters . 
2. Tagai 
3. Agriculture : 
4. - Acquisition : 
5. Civil Supplies . 
26. Revenue. 
7. Medical, 
8. Elections . 
9. Magisterial: 
10. Administration . 
11. Cash Allowances . 
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Period 


Training as 


Subjects 


Periodo 


Treinando - se 
no lugar de 


Assuntos 


4 Months 


Circle Officer 


4 meses 


Circle Officer 


1. Record of Rights . 
2. Boundary marks. 
3. Maintenance of Village 

records. 
4. Inspection of 

Village 
Drafts . 
5. Inquiries into loan appli 

cation . 
6. Inspection of TagaiWorks . 
7. Famine and other relief . 
8. Revenue recovery. Work . 
9. Survey Training 
1. All duties connected with 

the posts of the Mam 
latdars. 


1. Recor of Rights . 
2. Boundary marks . 
3. Maintenance of Village 

records . 
4. Inspection of Village 

Drafts . 
5. Inquiries into loan appli 

cation . 
6. Inspection of TagaiWorks.. 
7. Famine and other relief. 
8. Revenue recovery Work . 
9. Survey Training 
1. All duties connected with 

the posts of the "Mam 
latdars . 


4 Months 


Mamlatdar 


4 meses 


Mamlatdar 


Notifications 


Despacho 


14-99-68 -GAD 


14-99-68 -GAD 


Notification no . GAD -WOP - 1065, dated 25-6-1965 which 
laid down the Order of Precedence for this Territory is 
hereby cancelled since this Order requires extensive modifica 
tions. A fresh Order will be issued in due course . 


Fica sem efeito o despacho n .° GAD -WOP - 1065 , de 25 de 
Junho de 1965 , que fixava a ordem de precedência neste 
território , visto o mesmo carecer de várias modificações .. 

Será expedido , oportunamente , um novo despacho . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 23rd September , 1968. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 


Panagi, 23 de Setembro de 1968 . 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Notification 


Despacho , 


SAD / PER / 363 


SAD / PER / 363 


Shri Anand Swarup , Iron Ore Adviser is granted earned 
leave with effect from : 7-10-1968 for a period of 60 days 
and..on expiry thereof, his services are replaced at the dis 
posal of the Government of Uttar Pradesh /Organisation . 

Shri Prabhakar Kamat, Director of Industries shall hold 
current charge of the post in addition to his duties, 


E concedida ao Sr. Anand Swarup , « Iron Ore Adviser » , 
licença disciplinar desde 7 de Outubro de 1968 , por periodo 
de 60 dias . Após o termo da licença os seus serviços são 
repostos à disposição do Governo /organização de Uttar 
Pradesh . 

o Sr. Prabhakar Kamat, director de Indústrias, exercerá 
as funções de « Iron Ore Adviser» , -cumulativamente com as 
do seu cargo . 

Por ordem é em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações.) : 
Panagi, 27 de Setembro de 1968. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) , 
Panaji, 27th September , 1968.. 


Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


Despacho 


SPL- PER - 385 


SPL -PER - 385 , 


Shri Jagdish Sagar , an I.A.S. Officer of the Union Terri 
tories Cadre in the Junior scale of I.A.S. is appointed with 
effect from the 25th September , 1968 as Sub -Divisional 
Magistrate and Sub - Divisional Officer , North Division , 
Panaji against one of the 20 Junior posts sanctioned in the 
Union Territories Cadre of I.A.S. notified under Order 
No. 13 / 3 /67 - AIS ( I ) - (6 ) , dated 29th December , 1967 from 
the Government of India , Ministry of Home Affairs . 

Shri M. R. Patil, Deputy Collector, North Division , Panaji 
who was holding the additional charge of the post of Direc 
tor of Trasport, Panaji, is appointed as full time Director 
of Transport , Panaji , a Grade II post in the Goa , Daman and 
Diu Civil Service , with effect from the same date , until fur 
ther orders 


o Sr. Jagdish Sagar , oficial.... dos . Serviços Administra 
tivos da India , do quadro dos Territórios da União , na escala 
de « Junior of I.A : S .» , é nomeado , a partir de 25 de Setembro 
de 1968 , Magistrado sub - divisional e oficial sub - divisional da 
divisão do norte , Panagi; num dos 20 lugares, junior, auto 
rizados do quadro da I.A.S. " dos Territórios da União , men 
cionaos na portaria n .° 13 / 3 /67 - AIS ( I) - (6 ) , de 29 de Dezem 
bro de 1967, do Ministério do Interior do Governo da India . 

O Sr. M. R. Pátil, Collector adjunto da sub - divisão do 
norte , Panagi, que exercia , cumulativamente , as funções 
de director de Transportes , em Panagi, é nomeado director 
de Transportes , em Panagi, lugar de 2.8 classe do quadro 
do funcionalismo Civil de Goa , Damão e Dio , a partir da 
mesma data e até ordens ulteriores. 
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With effect from the date Shri Jagdish Sagar takes over 
and till he holds this post, one of the posts of Deputy Collec 
tor , sanctioned under the Goa , Daman and Diu : Civil Service 
in Grade II is held in abeyance . 

By order and in the name of the Administrator of Gua , 

Daman and Diu , 


A partir da data em que o Sr. Jagdish Sagar, tomar posse 
e até que o mesmo exerça o lugar acima referido , um aos 
lugares de collector adjunto , ae 2.* ciasse , autorizauo ao 
abrigo das normas de Serviços Civil de Göa , Damao e Dio , 
ficará sem ser provido. 

Por ordem e em nome do Administrador de Göa , Damão 
e Dvo , 

G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretario - Chefe 


Panaji , 25th September , 1968. 


Panagi, 25 de Setembro de 1968 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) /2-41/ Part / 1701 /68 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 1701 /68 


In exercise of the powers conferred by Sub - section ( 2 ) 
of section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act 1964, the Government is pleased to exempt from levy 
of entertainment tax the tickets issued by no . 2 Signal 
Training Centre , Panaji in connection with the . « Signals 
Festivais » held from 16-2-1968 to 18-2-1968 at Panaji and 
from 1-3-1968 to 3-3-1968 at Margao for the entertainment 
of the armed forces . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu bacertainment Tax Act 
1964 > o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões os binetes emitiuos pelo Centro de Ireuuo de 
Sinalização n .° 2 , Panagi, para festival de sinalização que 
Iteve lugar desde 16 a 18 ae Fevereiro de 1968 , em Panagi, e 
desde 1 a 3 de Março de 1968, em Margão, para entreter as 
forças armadas. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary. 
Panaji , 17th September, 1968. 


N. Subramanian ; Secretário das Finanças . 
Panagi , 17 de Setembro de 1968 . 


Notification 


Fin (Rev ) / 2-36 /Part / 1968 /68 
In exercise of the powers conferred by the second proviso 
to sub -section ( 1 ) of section 7 of the Goa , Daman and Diu 
( Sales Tax ) Act , 1964 and in partial modification of the 
Government notification no . FD /F.III / 2-36 /part /873 - A /68 
dated 29th April, 1968 , the Government is hereby pleased 
to direct that the tax in respect of sales of mineral ore 
made to any dealer for the period from 1st November, 1964 
to 30th April , 1968. shall be levied at the rate of 1 paise for 
every ten rupees or fraction thereof . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji , 18th September, 1.968. 


Despacho 

Fin (Rev ) / 2-36 /Part/ 1968 /68. 
No uso das faculdades conferidas pelo disposto na alinea ( 1 ) 
do artigo 7.º de « Goa , Daman and Diu ( Sales Tax ) Act, 1964 ) 
e alterando em parte o despacho n .° FD / F.III / 2-36 / part / 873 
-A /68 , de 29 de Abril de 1968 , o Governo determina que o 
imposto relacionado com a venda de minério a qualquer 
comerciante , pelo período de 1 de Novembro de 1964 a 30 
de Abril de 1968, seja cobrado a razão de 1 paise por cada 
dez rupias ou sua fracção . 

Por ordem e em nome do Administrator de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças , 


Panagi, 18 de Setembro de 1968. 


Notitication 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41/ Part / 2168 / 68 


Fin (Rev ) /2-41 / Part / 2168 / 68 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 3 ) 
of section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964 Government is pleased to exempt from levy of 
Entertainment Tax the tickets issued for the foot -ball match 
at Panaji on 19-9-1968 organised by the President of the 
Goa Union Journalists . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are credited to the accounts of the Union . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa, Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto sobre 
diversões os bilhetes emitidos para o jogo de futebol em 
Panagi, em 19 de Setembro de 1968 , organizado pelo presi 
dente da União de Jornalistas de Goa . 

A isenção está sujeita à condição de que a total receita 
líquida apurada , seja creditada na conta da União. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji , 23rd September , 1968. 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 


Panagi, 23 de Setembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 2204 /68 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 3 ) 
of section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part /2204 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de «Goa Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
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Act , 1964. Goveräment is pleased to exempt from levy of 
Entertainment Tax the tickets issued for the foot - ball match 
at Vasco Municipal ground on 24-9-1968 organised by the 
Goa Football Association , 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are credited to the accounts of the Association , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Sübräñanari, Finance Secretary , 


1964» o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto sobre 
diversões : os bilhetes emitidos para o jogo de futebol no 
campo municipal de Vasco da Gama, em 24 de Setembro 
de 1968 , organizado pela Associação de Futebol de Goa . 

A isenção está sujeita à condição de que a total receita 
líquida apurada , seja creditada na conta da referida Associa 
ção . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 
N. Subramaniani ; Secretário das Finanças . 
Panagi, 25 de Setembro de 1968. 


Panaji , 25th September ; 1968 . 


Notification 


Fin ( Rev ) / 2-41/ Part / 2161 /68 
In exercise of the powers conferred by sub -section ( 3 ) 
Acic , 1964 Government is pleased to exempt from levy of 
Eucertainment Tax tne tickets issued for a root -Ball Tourna 
meut comencing from 24-9 1968 at Panaji organised by the 
Goa Police Sports Association . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are credited to the accounts of the Police Welfare 
Fund and are utilised for welfare activities only . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Despacho 

Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 2161 /68 
Usando das faculdades conféridas peta alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa Daman and Diu Lucertainment Tax Act , 
1904 » , o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões os bilhetes emitiuos para o torneio de futebol 
que começa em 29 de Setembro de 1968 , organizado pela 
Associaçao Desportiva da : Poncia de Goa . 

A isenção está sujeita à condição de que a receita líquida 
apurada seja creditada ao Hurdo de Bem - Estar da Porcia 
e utilizada somente para o bem - estar, 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
N. Subramanian , Secretário das Finanças. 
Panagi, 27 de Setembro de 1968 . 


N. Šúbramanian , Finance Secretary . 
Panaji , 27th september, 1968 . 


Notification 


Despacno 


Fin (Rev ) / 2-41 / part/2192 /68 
In exercise of the powers conferred by sub - section (3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964 Government is hereby pleased to exempt from the 
payment of entertainment tax the screening of the film 
entitled « Thoogu Deepa » on 2-10-1968 at Cine Nacional, 
Panaji by the President of Kannada Sangha , Panaji (Goa ) . 

The exemptionn is subject to the condition that the net 
sale proceeas of the tickets after meeting the actual expen 
ses , are utilised oří séhemes undertaken by the Kannada 
Sangha for the welfare of scheduled eastes and schsduled 
tribes ia the Utiòñ Territory of Goa , Daman and Diu . 

By érdéf and in the name of the Administrator of Goa , 

Dana and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary. 
Panaji, 27th September, 1968 . 


Fin ( Rev ) / 2-41 /part /2192 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) . do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1904 > o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões o filme « Thoogu Deepa » a ser exibido no 
Cine Nacional, em Panagi, em 2 de Outubro de 1968, pelo 
presidente da Kannada Sangha Panagi (Goa ). 

A isenção está sujeita à condição de que a receita líquida. 
apurada com a venda de bilhetes , após serem deduzidas as 
despesas , seja utilizada pela Kannada Sangha, com es acti 
vidades que visam promover o bem - estar das castas e tribos 
esqueduladas do Território da União de Goa , Damão e Dio . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damåo 

e Dio . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 
Panagi, 27 de Setembro de 1968 . 


Notitication 


Fin ( Rev ) / 2-41 / Part / 2208 /68 
In exercise of the powers conferred by sub -section ( 3 ) 
of section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act, 1964 Government is pleased to exempt from levy of 
Entertainment Tax the tiekéts issued for the foot - ball match 
at Panaji on 26-9-1968 organised by the Goa Police Sports 
Association . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are Credited to the accounts of the Police Welfare 
Fund and are utilised for Welfare këtivities only . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 27th September, 1968 . 


Despacho 

Fin ( Rev ) / 2-41 / Part / 2208 / 68 
Usando das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa Daman and Diu Entertainment Tax Act, 
1964 » , o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões os bilhetes emitidos para o jogo de futebol em 
Panagi, em 26 de Setembro de 1968, organizado pela Associa 
ção Desportiva da Polícia de Goa . 

A isenção está sujeita à condição de que a receita líquida 
apurada sejä сreditada ao Fundo de Bem - Estar da Polícia 
e utilizada somente para o bem - estar . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 
.. Panagi, 27 de Setembro de 1968. 


Revenue Department 


Departamento 


de Rendimentos 


Portaria 


RD / LDN :/ 321 /67 


Order 

RD /LDN /321 /67 
In exercise of the powers conferred upon me by clauše 4 
of the Göä , Daman and Diu (Administration ) Removal of 


No uso das faculdades que me são conferidas pelo artigo 4. 
de « Goa , Daman and Diu ( Administration .) Removal of 
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Difficulties Order , 1962, I hereby direct that all the functions 
exercisable by me or the Governor General under Decree 
No. 3602 dated 24-11-1917 , and all subsequent amendments 
thereto regarding leasing of Government lands on annual 
basis and matter relating to the same in respect of the 
Districts mentioned in column No. 3 of the schedule appended 
hereto shall be exercisable or performed by persons men 
tioned in column No. 2 of the said schedule , in their respec 
tive Jurisdictions. 


Difficulties Order , 1962» , determino que todas as funções 
exercíveis por mim ou pelo Governandor - Geral ao abrigo 
do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , incluindo 
todas as alterações feitas ao mesmo posteriormente , no res 
peitante ao arrendamento dos terrenos do Estado, anual 
mente , e outros assuntos relacionados com o mesmo, nos 
distritos indicados na 3. colina do quadro anexo, sejam exer 
cidas pelos funcionários mencionados na 2.a coluna do mesmo 
quadro, dentro da respectiva jurisdição. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of the person authorised 

to perform the functions 


Name of the 

District 


N. de 

Nome da pessoa : 
série autorizada a exercer as funções 


Nome do distrito 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


1. Every Mamlatdar of the con- Goa District. 

cerned Taluka . 
2. Collector of Daman . 

Daman District . 
3. Civil Administration of Diu , . Diu District . 


1. Os . Mamlatdares dos respec- Distrito de Goa . 

tivos concelhos . 
2. Collector de Damão . 

Distrito de Damão . 
3. Administrador Civil de Dio . Distrito de Dio . 


NAKUL SEN 
Administrator , Goa , Daman and Diu 


NAKUL SEN 
Administrador , Goa , Damão e Dio 


Panaji, 22nd September, 1968. 


Panagi, 22 de Setembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


DF - 289 ( 717/68 ) FOR -67 


DF - 289 ( 717/68 ) FOR -67 


Whereas the appropriate Government vide its notification 
no. DF /289 / ( 79/69) -FOR - 67 dated 15-2-1967 published in 
the Government Gazette No. 48. II Series dated 2-3-1967, 
has notified under section 4 of the Land Acquisition Act , 
1894 that the Land belonging to the Comunidade of Ban 
dora village in Ponda Taluka admeasuring about 536 hec . 
tares as specified in the schedule appended thereto (herein 
after referred to as the said land ) is likely to be needed for 
public purpose viz ., for rehabilitation of degradated areas 
at Bandora . 

And whereas the appropriate Government has now come, 
to the conclusion that the said land is no more required for 
the said purpose . 

Now in exercise of the powers conferred by section 48 ( 1 ) 
of the Land Acquisition Act, 1894 the appropriate Govern 
ment is hereby pleased to withdraw from the acquisition . 
of the said land. The above Government notification is there 
fore hereby cancelled . 


Atendendo a que o Governo 

Governo interessado , por despacho 
n .° DF / 289 (79/69) -FOR -67, de 15 de Fevereiro de 1967, 
publicado no Boletim Oficial n.º. 48 , 2.a série , de 2 de Março 
de 1967, tornara público , ao abrigo do artigo 4.º do . « Land 
Acquisition Act , 1894 » que o terreno pertencente à comuni 
dade da aldeia de Bandorá do concelho de Ponda , medindo 
cerca de 536 hectares , e descrito no quadro anexo.ao mesmo 
despacho ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) 
era de utilidade pública para os fins da reabilitação das áreas 
desterradas em Bandorá ; 


Tendo em consideração que o Governo interessado chegou 
à conclusão de que o aludido terreno não era necessário para 
os fins acima mencionados ; 

Usando das faculdades conferidas pelo artigo 48 ( 1 ) do 
« Land Acquisition Act, 1894 » o Governo interessado desiste 
da aquisição do mesmo terreno e determina que o despacho 
acima referido fica sem efeito . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 24th September , 1968 . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 


Panagi, 24 de Setembro de 1968. 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


By order dated 2-8-1968 : 


Por portaria de 2 de Agosto de 1968 : 


The plot of land named « Chirecóniche Molacodil ou Molie 
codil» , situated at Maulinguem of Sanquelim , measuring 
325 sq . metres , belonging to the Devasthan of Xri Radacrisna 
Murlidar of Sanquelim , granted provisionally on 30-10-1960 
to Shri Rajana Jeivonta : Camotim , for construction of a 
house , is hereby reverted in favour of the same Devasthan 
as he failed to take possession of the plot during the pres 
cribed time limit . 


Por esta se determina que o terreno denominado « Chire 
coniche Molacodil ou Moliecodil » , sito em Maulinguem de 
Sanquelim , medindo 325 m , pertencente à Devalaia Xri Rada 
crisna Murlidar de Sanquelim , e concedido, provisóriamente 
em 30 de Outubro de 1960 a Rajana Jeivonta Camotim , para 
construção de casa , reverta à mesma Devalaia , por o conces 
sionário não ter tomado posse do terreno dentro do prazo 
estabelecido . 


By order dated 2-8-1968 : 


The plot of land named « Chireconiche Molacodil ou Molie 
codil» , situated at Maulinguem of Sanquelim , measuring 
325 sq . metres , belonging to the Devasthan of Xri Radacrisna 
Murlidar of Sanquelim , granted provisionally on 30-10-1960 
to Shri Rajana Jeivonta Camotim , for construction of a 
house , is hereby reverted in favour of the same Devasthan 
as he failed to take possession of the plot during the pres 
cribed time limit . 


Por portaria de 2 de Agosto de 1968 : 
Por esta se determina que o terreno denominado « Chire 
coniche Molacodil ou Moliecodil» , sito em Maulinguem de 
Sanquelim , medindo 325 m ?, pertencente à Devalaia Xri Rada 
crisna Murlidar de Sanquelim , e concedido, provisóriamente 
em 30 de Outubro de 1960 a Rajana Jeivonta Camotim , para 
construção de casa , reverta à mesma Devalaia , por o conces 
sionário não ter tomado posse do terreno dentro do prazo 
estabelecido . 
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SERIES II No. 27 


By order dated 5-8-1968 : 


The plot of land named « Chireconiche Molacodil ou Molie 
codil » , situated at Maulinguem of Sanquėlim , measuring 
325 sq .metres , belonging to the Devasthan of Xri Radacrisna 
Murlidar of Sanquelim , granted provisionally on 30-10-1960 
to Shri Rajana Jeivonta Camotim , for construction of a 
house : is hereby reverted in favour of the same Devasthan 
as he failed to take possession of the plot during the pres 
cribed time limit . 


Por portaria de 5 de Agosto de 1968 : 
Por esta se determina que o terreno denominado « Chire 
coniche Molacodil . ou Moliecodil » ; sito em Maulinguem de 
Sanquelim , medindo 325 m², pertencente à Devalaia Xri Rada 
crisna Murlidar de Sanquelim , é concedido , provisoriamente 
em 30 de Outubro de 1960 a Rajana Jeivonta Camotim , para 
construção de casa , reverta à mesma Devalaia , por o conces 
sionário não ter tomado posse do terreno dentro do prazo 
estabelecido . 


By order dated 5-8-1968 : 
The plot of land named « Chireconiche Molacodil ou Molie 
codil» , situated at Maulinguem of Sanquelim , measuring 
325 sq . metres , belonging to the Devasthan of Xri Radacrisna 
Murlidar of Sanquelim , granted provisionally on 30-10-1960 
to Shri Rajana Jeivonta Camótim , for construction of a 
house is hereby reverted in favour of the same Devasthan 
as he failed to take possession of the plot during the pres 
cribed time limit . 

Panaji , 8th August, 1968. --D . N. Barua , Collector and 
Director of Civil Administration , 


Por portaria de 5 de Agosto de 1968 : 
Por esta se determina que o terreno denominado « Chire 
coniche Molacodil ou Moliecodil» , sito em Maulinguem de 
Sanquelim , medindo 325 m², pertencentę à Devalaia Xri Rada 
crisna Murlidar de Sanquelim , e concedido , provisoriamente 
em 30 de Outubro de 1960 a Rajana Jeivonta Camotim , para 
construção de casa , reverta à mesma Devalaia , por o conces 
sionário não ter tomado posse do terreno dentro do prazo 
estabelecido . 

Panagi, 8 de Agosto de 1968. — D. N. Barua , Collector e 
Director dos Serviços de Administração Civil. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


. 


LD / N / 42 /68 


LD / N / 42 /68 


In exercise of the powers conferred by section 9 of the 
Goa, Daman and Diu Civil courts Act, 1965 the Administrator 
of Goa , Damian and Dine is hereby pleaised to appoint Shri Jose 
Justino Coelho, Civil Judge Senior Division cum - Additional 
Sessions Judge , Margao ás Additional District Judge, with 
immediate effect in the scale of Rs . 900-1800 and pleased 
to invest on him co - extensive powers and concurrent juris 
diction with the District Judge, Goa , Daman and Diu , except 
that Shri Coelho shall not keep a file of civil suits or appeals . 

2. And further directs that Shri Coelho shall hold his 
sittings as Additional District Judge, Goa , Daman and Diu 
at Margao . 

3. The pay of Shri Coelho shall be fixed as per F. R. 22 ( v ) . 
The expenditure incurred in this regard is to be debited to 
the Budget Head 21.- Administration of Justice C.2 District 
and Sessions Judges . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 9. de « Goa , 
Daman and Diu Civil Courts Act , 1965 » O Administrador de 
Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. José Justino Coelho, « Civil 
Judge, Senior Division oum - Additional. Sessions Judge» de 
Mangao , para exercer, com efeito imediato , as funçes de 
« Additional District Judge » na escala de Rps . 900-1800 e con 
fere ao mesmo , poderes co -extensivos e jurisdição concorrente 
com o « District Judge» de Goa Damão e Dio , com excepção 
de que o Sr. Coelho, não manterá, um registo de processos 
e recursos civis . 

2. Mais se determina que o Sr. Coelho, deverá dar audiên 
cias como « Additional District Judge» de Goa , Damão e Dio , 
em Margão . 

3. O vencimento do Sr. Coelho, será fixado de acordo com o 
F. R. 22 ( v ): O respectivo encarglo será satisfeito pela verba 
« 21 Administration of Justice C.2 District. and Sessions 
Judges » . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 12 de Setembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Gou . 

Daman and Diu . 


R. L. Segel, Law Secretary. 


Panaji, 12th September , 1968 . 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 17 / 68 


RC / CN / 17 / 68 


By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68, dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names has been shown 
in column 1. are hereby authorized to change their names 
as shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 68 , de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.a coluna , são autorizados a mudar os seus nomes como se 
indica na 2.a coluna . 


Ari. 
No. 


Old Name 


New Nam ) 


N.o de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


2 


1 


2 


1. Saicarama Xantarama Sinai 

Dessai ::: 
2 Rittá Mapxencar 


1 Sacarama Xantarama Sinai 

Dessai 
2 Rittá Mapxencar 


3 Baburau Cristna: Tari 


3 


Baburau Crisna Tari 


4 Ragoba Manguexa Sinai · 

Quencro 
5 Camalacar Babonim Bondo 
6 Madu Orisna Bondo 
7 : Anjani Bandem : 
8 Bascor Boto Dingarcar 


Chandrashekhar Shanta 

ram Sinai Desai 
Nita Dattarama Mapsen 

ker 
Baburau Crisna . Chod 

namcar 
Ragendra Mangruesh 

Shen vi Kenkre 
Kamalakar Babani Naik 
Madhu Krishna Naik 
Latika Madhu Naik 
Bhaskar Mahadev 

Tenigse 
Venkatesh Mahadev 

Tengse 
Suresh Anant Senai Agini 


4 Ragoba Manguexa Sinai 

Quencro 
5 Camalacar Balbonim Bondo 
6 Madu Crisna. Bondo 
7 Anjani Bandem 
8 Bascor Boto Dingarcar 


Chandrashekhar Shanta 

rám Sinai Desali 
Nita Dattarama Mapsen 

ker 
Baiburau Crisnia Chod . 

narcar 
Ragendra Mamgniesh 

Shen vi Kenkre 
Kamalakar Babani Naik 
Madhu Krishna Naik 
Latika Madhu Naik 
Bhaskar Mahadev 

Tengse 
Venkatesk Mahadev 

Tengse 
Suresh Anant Senal Agni 


. 


9 Vencotexa Boto 


9 Vencotexa Boto : 


10 Surexa Ananta Boto 


10 Surexa Ananta Boto 


... 
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1 


2 


1 


2 


*** 11 Isvor Gajanana Fotto 

12 Jiu Roguvir Fotto 


13 Madeva Xencore Naique 


Govind Gajanan Phadtye 
Premananda Raguvir 

Phadtye 
Madhav Shankar Naik 

Adpascar 
Ravindra Sadanand Naik 


..................... 


Vidiador Gones Xilcar 


14 Roixdas Sadananda Naique 

Govencar 
15 Vidiador Gones Botto Ma 

tarbogo 
16 Subaschandra Forgento 
17 Goculdas Venctexa Boto 

Latão 
: 18 Francisco Fernandes 

19. Vamana Tari 


20 Piracaxa Babli Naique 


21 Dinanata Masdeva Colo 


Subash Dimamath Naik 
Goculdas Venctexa Ka 

mat 
Francisco Azavedo 
Vanran Shambu Korju- . 

venkar 
Prakash Bablo Salgaon 

kar 
Dinanata Madeya Nar 

vienkar 
Vinaeca Madeva Narven . 

kar 
Balcrisna Madeva, Nar 

venkar 
Rosario Elizabeth Pie 

dade Valadares 
Locximona Datta Naik 


11. Isvor Gajanana. Fotto 

Govind Gajanan Phadtye 
12 Jiu RoguVir Fotto 

Premananda Raguvir 

Phadtye 
13 Madeva Xencora Naique Madhav Shankar Naik 

Adpaicar 
14 Roidas Sadananda Naique Ravindra Sadanand Naik 

Govencar 
15 Vidiador Gones Botito Ma . Vidador Gomes Xllcar 

tarbogo 
16 Subaschandra Fongento Subash Dimanath Naik 
17. Gloculdas Venctexa Boto : Goculdas Venctexa Ka 
Latão 

mat 
18 Francisco Fernandes 

Francisco Azevento 
19 Vamana Tari 

Vanian Shambu Korju 

venkar 
20 Pracaxa Babli Naique 

Prakash Bablo Salgaon 

kar 
21 Dinanata Maxdeva Colo 

Dinanaita Madeva Nar 

Venkar 
22 Vinateca Madeva Coló 

Vinaeca , Madeva Nanyen 

kar 
23 Balcrisna Madeva Coló 

Balcrisna Madeva Nar 

Venkar 
24 Elizabet Rosario Piedade Rosario Elizabeth Pie 
Valadares 

dade Valadares 
25 Locximona Datarama For- , Locximona Datta Naik 

gento 
26 Sumitra Camat 

Seema Camat 
27 Bolvonta Deuli 

Balwant Shirgaokar 
Matru Crisna Cazari 

Uttam Crispa Cazari 
29 Narana Prundolica Cansar Gorudas Pundolik Eka 

wade 
30 Maddu Tucarama Nanorcar Ramanath Tukaram Can 

langutkar 


22 Vinaeca Madeva colo 


23 Balcrisna Madeva Col6 


24 Elizabet Rosario Piedade 

Valadares 
25 Locximona Datarama For 

gento 
26 Sumitra Camat : 

27 Bollvonta Deuli 
3:28 . Matmu Crisna Cazari 

29 Narana Pundolica cansar 


Seema Camat 
Balwant Shirgaokar 
Uttam Crisna Cazari 
Gorudas Pundo lik Eka 

wade 
Ramanath Tukaram Ca 

langutkar 


30 Maddu Tucarama Nanorcar 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 18th September , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 18 de Setembro de 1968 . 


j 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 18 /68 


in 


RC / CN / 18 /68 
By virtue of notification No. LD /PAN / 28 / 68 , dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names have been shown 
in column 1 are hereby authorized to change their names 
as shown in column 2 , 


Em virtude do despacho n . ° LDAP / N /68, de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicadas na 
1." coluna , são autorizados & mudar os seus nomes como se 
indica na 2. colunai. 


Sri. 
No. 


Old Name : 


New Nama 


N.o de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


2 


1 


1 Angelica Fernandes 
2 Eufermiano Pereira 
3 Datatray Ramaikant Kamalt 


1 Angelica Fernandes 

Eufermiano Pereira 
3 Datatray Ramakant Kamat 


Lina Maria Angélica Vas 
Eufermiano (Vas 
Neelesh · Ramakant 

Kamat 
Sangrita Balcrisna Sing 

bal 
Nitin Balorisna Singbal 


4 Taruna Singbad 


Lina Maria Angelica Vas 
Eufermiano Vas 
Neelesh Ramakant 

Kamat 
Sangita Baicrisna Sing 

bal 
Nitin Balcrisna þingbal 


4 Taruna Singbal 


5 Nitina Balcisna 

Balcrisna Sinai 
(Singbal 
6 Audu Camum Raicar 
7 Mrcundo Fernandes 
8 Govinda Fernandes 
9 Antonio Manuel Pereira 
10 Suita Gomes 
11 Sila: Pereira 
12 Data Pereira 
13 Govinda Gomes 

Harichondra Gomes 
15 Damodar Gomes 
26 Deu Gomes 
17 Sundarem Gomes 
18. Deuli Gomes 
19 Visnum Gomes 
20 Xalinim Gomes 
21 , Socu Rodrigues 
22 Purxotoma Gomes 
23 Caxinaita Crisna Rodrigues 


Ranjana Camum Raikar 
Mukund Palker 
Govind Palker 
Anant Sawant 
Suita: Sawant 
Sila Sawant 
Damodar Sawant 
Govind Lotlikar 
Harichandra Lotlikar 
Damodar Lotlikar 
Deu Lotlikar 
Sundarem Lotlikar 
Deuli Lotlikar 
Vismu Lathkar 
Shalini Lotlikar 
Soou Kouleker 
Purushattam Lotlikar 
Kashinath Krisna Kou 

leker 
Sunaina Kohli 
Ramchondra Sawant 
Xali Sawant 
Nanum Mahadev Ban 

dorcar 


5 Nitina Balcrisna Simai 

Singbal 
6 Audu Camum Raicar 
7 Mucundo Fernandes 
8 Govinda Fernandes 
9 Antonio Manuel Pereira 
10 Suita Gomes 
11 Sila : Pereira 
12 Data Pereira 
13 Govinda Gomes 
14 Harichondra Gomes 
15 Damodar Gomes 
16 Deu Gomes 
17 Sundarem Gomes 
18 Deuli Gomes 
19 Visnum Gomes 
20 Xalinim Gomes 

21 Socu Rodrigues 
: 22 Purxotoma Gomes 

23 Oaxinata Crisna Rodrigues 


Ranjana Camum Raikar 
Mukund Palker 
Govind Palker 
Anant Sawant 
Suita : Sawant 
Sila Sawant 
Damodar Sawant 
Govind Lotlikar 
Harichandra Lotlikar 
Damodar Lotlikar 
Deu Lotlikar 
Saundarém Lotlikar 
Deuli Lotlikar 
Visnu Lotlikar 
Shallini Lotlikar 
Socu Kouleker 
Pumshattam Lotlikar 
Kashinath Krisna Kou 

leker 
Sunaina Kohli 
Ramnichondra Sawant 
Xali Sawant 
Nan:üm Mahadev Ban 


24. JVarsha Kohti : 
25 Ramchondra Pereira 
26 Xalli Pereira 
27 Nanum Bandoncar Pereira 


124 Varsha Kohi : 
25 Ramchondra Pereira 
26 Xali Pereira 
27 Nanum Bandorcar Pereira 


dorcar , 


> 


WAS Asich 


MWAMA 
PLAN 


MAUVAR 


- 


PALLYN.PALL.4LIA 
.. 
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SERIES II . NO , 27 


1 


2 


1 


2 


€ 28 : : Vimol Pereira 

29. Jau Pereira : 
30 Uttoma Gaudo 
* 312 Chudu Fernandes 
32 Atmá Fernandes 
33 Bimam Fernandes 
34 Minacxi Fernandes 
35 : Pascoal Fernandes 
36 Srimoti Fernandes 
37. Arancisco Fernandes 
38 Vassanti Fernandes 
39 Remedios Fernandes 
40 Sonum Pereira 
. : 41 Xantu Pereira 

42 Esvonta Pereira 


Vìmal Nanum Bandorrar 
Jau Nanum . Bandorcar 
Uittoma Shirodkar 
Chudu Adkon:kar 
Atmaram Kankonker 
Bima Kankonker 
Minakshi Kamkonker 
Ishwar wankonker 
Premila Kankonker 
Baibai Kankonker 
Vassanti Kankonker 
Ramesh Kankonker 
Sonum GovindBandorcar 
Xantu Govind Bandorcar 
svonta Govinda Ban 

dorcar 
Naguexa Govind Ban 

dorciar 


: 28 Vimol Pereira 

29 Jau Pereira 
30 ( 

Uttoma, Gaudo 
31 Chudu Fernandes 

32 Atma Fernandes 
: 33 Bimam . Fernandes 

34 Minacxi Fernandes 
35 Pascoal Fernandes 
36 Srimoti Fernandes 
37 Francisco Fernandes 
38 Vassanti Fernandes 
39 Remedios Fernandes 
40 Sonum Pereira 
41 Xantu Pereira 
42 Esvonta Pereira 


Vimax Nanum Bandorrar 
Janu Nanum Bandorcar 
Uutoma Shirodkar 
Chudu Adkonkar 
Aitmaram Kankon ker 
Bima Kankonker 
Minakshi Kankonker 
Ishwar wankonker 
Premila Kankonker 
Babai Kankonker 
Vassanti Kankonker 

Ramesh Kankonker 
: iSomum Govind Bandorcar 
Xantu Govind Bandorcar 
svonta Govinda Ban 

d oricar 
Naguexa, Govind Ban 

dorcar 


43 Naguexa Pereira 


43 Naguexa Pereira 


R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 18th September , 1968 .: 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 18 de Setembro de 1968. 


Notification 


Despacho 


RC /CN / 19 /68 


RC / CN / 19 /68 : 
By virtue of notification No. LD / P /N / 28 / 68 , dated 26th 
June, 1968 , the individual --whose name has been shown 
in column 1 is hereby authorized to change his name as 
shown in column 2.: 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N /68 , de 26 de Junho 
de 1968 , o individuo cujo nome se acha indicado na 1.4 coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome como se indica na 
2. coluna . 


Sri. 
No. 


Old Name 


New Name 


- 


N.° de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


2 


1 


2 


1 Chandracanta Balgoxetie 

Gauncar 


Chandracanta Balgo 

Binyshet 


1 Chandracanta Balgoxete 

Garuncar 


Chandracanta Balgo 

Binvshet 


R. L. Segel, Law Secretary : 
Panaji , 118th : September , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça .. 
Panagi; 18 de Setembro de 1968: 


:: 


Notification 

LD / N / 14 / 12 / 67 /68 . 
In exercise of the powers conferred ?by sub - section (2 ) of 
section 3 of the Goa , Daman and Diu Administrative Tri 
bunal Act , 1965, the Lieutenant Governor of Goa , Daman 
and Diu hereby appoints Shri W. G. Ranadive , Revenue Se 
cretary to the Government of Goa , Daman and Diu as a 
Member of the Administrative Tribunal for the Union terri 
tory of Goa , Daman and Diu with effect from 1st October , 
1968 . 


Despacho 

LD /N / 14 / 12 /67 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) do ar 
tigo 3.º de « Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal 
Act, 1965 » , o Governador-tenente de Goa , Damão e Dio ; no 
meią o Sr. W. G. Ranadive, Secretário do Departamento de 
Rendimentos do Governo de Goa, Damão e Dio , vogal do Tri 
bunal Administrativo do Território da União de Goa , Damão 
e Dio , a partir de 1 de Outubro de 1968 , 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


+ 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law . Secretary . 
Panaji , 23rd September , 1968 


R. L. Segel, Secretário de Justiça 


Panagi; 23 de Setembro de 1968. 


Notification 


Despacho 


LD / N /4-8-67 /44-68 


In exercise of the powers conferred by Section 12 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 , as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Governor 
of Goa Daman and Diu hereby appoints Shri- Jagadish 
Sagar , I.A.S. Sub - Divisional Officer of North Goa , Sub - Divi 
sion as Magistrate of First Class with effect from the date 
on which he assumes charge. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary .. 
Panajt, 27th September, 1968 . 


LD / N / 4-8-67 / 44-68 
Usando das faculdades conferidas pela alínea 12.º do « Code 
of Criminal Procedure , 1898 ) , conforme fot tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Jagadish Sagar, 
I.A.S., oficial sub - divisional da sub - divisão 

da sub - divisão do norte , de 
Goa , Magistrado de 1.* classe, a partir da data em que tomar 
posse do lugar . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 27 de Setembro de 1968 . 
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... Notification 


Despacho 


LD / N / 4-8-67 / 45-68 


In exercise of the powers conferred by section 13 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 , as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu , hereby appoints . Shri Jagadish 
Sagar, I.A.S. & a Magistrate of the First Class as Sub -Divi 
sion Magistrate of North Goa , Sub - Division with effect from 
the date on which he assumes charge. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


LD / N / 4-8-67 / 45-68 
Usando das faculdades conferidas pelo artigo 13. do « Code 
of Criminal Procedure , 1898 » , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Jagadish 
Sagar , I.A.S. e Magistrado de 1. * classe, Magistrado sub -divi 
sional da sub -divisão do norte , Goa , a partir da data em que 
tomar posse do lugar . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


R. L. Segel, Law Secretary. 


Panaji , 27th September , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 27 de Setembro de 1968 . 


Office of the Registers and Notary Services 


Repartição dos Registos e do Notariado 


Order 


Portaria 


RC / 202 / 68 
Whereas Shri Jose Roque Necessidades Fernandes , resident 
of Nagoa , Salcete Taluka , has applied to the . Lt. Governor 
of Goa, Daman and Diu , to change his name Jose Roque 
Necessidade Fernandes into Jose Roque Necessidade Pinto ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
in nos . 1 to 3 of article 178 of the Civit Registration Code 
have been complied with ; 

:: 
Shri Jose Roque Necessidades Fernandes , resident of Nagoa , 
Salcete Taluka , in accordance with no. 4 of article 178 of 
the Civil Registration Code is hereby authorized to change 
his name Jose Roque 

Jose Roque Necessidade Fernandes into Jose 
Roque Necessidade Pinto and thereby publish this Order 
in the Government Gazette. He should apply to make the 
necessary change in the respective register . 

by order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


RC / 202 / 68 
Tendo José Roque Necessidades Fernandes, residente em 
Nagoa , concelho de Salcete, requerido ao Governo a mudança 
do seu nome Jose Roque Necessidade Fernandes para José 
Roque Necessidade Pinto ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos nos . 1 a 3 do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil ; 

E autorizado José Roque Necessidades Fernandes , residente 
em Nagoa , conceho de Salcete , de harmonia com o disposto 
no n.º 4 do artigo 178.º do Código do Registo Civil , a mudar o 
seu nome José Roque Necessidade Fernandes para José 
Roque Necessidade Pinto . e bem assim a publicar no Boletim 
Oficial, a presente portaria , devendo solicitar o competente 
averbamento no respectivo registo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. La Segel, Law Secretary . 
Panaji , 23rd September , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 23 Setembro de 1968 , 


Food and 


Civil 


Supplies Department 


Departamento de Alimentação e : Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


DE /EST / A / 66 - V 


In pursuance of sub - rule ( 1 ) of Rule ... 5 . of the Central 
Civil Services ( Temporary Service ) Rules , 1965 , the Admi 
nistrator of Goa , Daman and Diu hereby gives notice to 
Shri : A. D. Satvedi, Lecturer in Chemistry , Government 
Arts and Science College Daman , that his services shall 
starid terminated with effect from the date of expiry of 
a period of : one month from the date of which this notice 
is served on or , as the case may be, tendered to him .; 

By order and, in the name of the Administrator of Coa , 

Daman and Diu . 


DE /EST / A / 66 - V. 
De harmonia com a alínea ( 1 ) da norma 5." dos « Central 
Civil Services (Temporary Services ) Rules , 1965 , Admi, 
nistrador de Goa , Damão e Dio , por esta avisa o Sr. " A D 
Satvedi, leccionador de química da Faculdade de Letras 
e Ciências do Governo em Damão , que os seus serviços serão 
dados por terminados a partir da data em que expirar o prazo 
de um mês, contado da data em que o presente aviso ine 6 
dado ou entregue, conforme o caso . 

Por ordem e ein nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. R. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 17 de Setembro de 1968 . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning :) . 
Panaji , 17th September , 1968 . 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1085 /68 


FCS /PWD / 1085 / 68 


Read : 


Government Order no . FCS / PWD / 1085 /68 dated 

11/6/1968 . 


Ref : Portaria n .° FCS /PWD / 1085 /68 , de 11 de Junho 

de 1968 . 


Shri L. P. Colvalcar officiating Executive Engineer, Public O Sr. L. P. Colvalcar , engenheiro executivo , interino , da Re 
Health Engineering is appointed temporarily as Executive partição de Engenharia Sanitária , é nomeado , temporària 
Engineer Works Division III , vide Shri B. V. Khándolkar , smente, : engenheiro executivo da Secção de Obras III, em 
relieved to proceed for training course in Public Health substituição do Sr. B. V. Khandolkar , que foi dispensado 
Engineering at the V.J.T.I. for a period of one year with das suas funções , a fim de sujeitar - se ao curso de treino de 
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effect from 18/7/1968 by Government Order referred to 
above . 


Dy order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . - 


engenharia sanitária no V : P.T.I., por periodo de um ano , 
a partir de 18 de Julho de 1968 , por portaria acima referida . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

ce Dio ... 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação) . 
Panagi, 20 de Setembro de 1968. 


R.R. Gupta , Deputy : Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 20th September , 1968 . 


vir tiene Order : none 


DE /EST / A / 66 -XIII 


1 ) Shri Avanindra Kumar, a candidate recommended by 
the Union Public Service Commission is temporarily appoin 
ted as a Lecturer in Sanskrit in the Government Arts and 
Science College , Daman , with effect from the date of his 
taking charge, on a pay of Rs. 400 / - in the scale of 
Rs. 400-400-450-30-600-35-670 - EB - 35-950, plus the usual allo 
wances admissible as per rules, until further orders. 

2 ) The appointment is on . probation . The period of pro 
bation will be two years . 

3 ) The appointment is further subject to the conditions 
specified in the Departments Memorandum no. DE / EST / 
/ A /66 , dated 29-2-68 / 1-3-68 and the rules and regulations 
laid down by the Government from time to time, 


Portaris. 

DE /EST / A / 66 - XIIB 
1 ) O Sr. Avanindra Kumar , candidato recomeñidado pela 
Comissão de Serviço Público da União , é nomeado, temporà 
riamente , leccionador de sânscrito , da Faculdade de Letras 
e Ciências do Governo , em Damão , a partir da data em que 
tomar posse , com o vencimento mensal de Rps . 400 / -, na 
escala de Rps. 400-400-450-30-600-35-670 -EB - 35-950 , 
cida dos subsídios habituais admissíveis segundo as normas, 
até ordens ulteriores . 

2 ) A nomeação é probatória , o periodo probatório será 
de dois anos . 

3 ) A nomeação está sujeita às condições constantes do 
memorando n.º DE /EST / A / 66 , de 29 de Fevereiro de 1968 / 
11 de Março de 1968 e às normas e regulamentos que vierem 
a ser formulados pelo Governo periódicamente . 

Pori ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 
R., K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) :. 
Panagi, 20 de Setembro de 1968 . 


6 By orders and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ), 
Panaji , 20th September , 1968 . 


Order 


Portaria 


EDN /362 /GEN /66 
In continuation of the Government order no. EDN / 3627 
AGEN /66 , dated 6th October 1967 , appointing . Shri Bonfilio 
Carlos da Cruz , as a Deputy Director of Education , it is 
hereby ordered to add the foilowing after para 2 : 

« 3. The appointment is on " probation. The period of 

probation will be two years » . 


EDN /362 /GEN / 66 
Em aditamento à portaria ..: EDN / 362 /GEN / 66 , de 6 de 
Outubro de 1967 , nomeando o Sr. Bonfilio Carlos de Cruz , 
director adjunto de Instrução, por esta se determina que 
seja feito o seguinte aditamento depois do g 2. 

« 3. A nomeação é probatóriá . 0 ° período probatório será 

de dois anos » . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu .. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 21st September , 1968 .:. 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 21 de Setembro de 1968. , bet 


Order 


Portaria 


EDN / 150 / TECH / 66 - IX 
In pursuance of sub -rülé ( 1 ) of Rule 5 of the Cenral Civil 
Şervices ( Temporary Service ) "Rules 1965, the Administrator 
of Goa , Daman and Diu hereby gives notice to Shri Mahabala 
Bhat, Lecturer in Applied Mechanics in the Government 
Polytechnic , Panaji , that his services shall stand terminated 
with effect from the date of expiry of a period of one month 
from the date on which this notice is served on or; as the 
case may be, tendered to him . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ). 
Panaji 25th September, 1968. 


EDN / 150 / TECH /66 - IX 
De harmonia com a alinea ( 1 ) da norma 5. dos « Central 
Civil Services : ( Temporary Service ) Rules, 1965 , :0 Adminis 
- trador de Goa , Damão e Dio , por esta avisa o Sr. Mahabala 
Bhat, Teccionador de mecânica aplicada da Politécnica do 
Governo , em Panagi, que os seus serviços serão terminados 
à partir da data em que expirar o prazo de um mês, contado 
da data em que o presente aviso é dado ou ; conforme o caso ; 
entregue ao mesmo. 

Por ordem e emne nome do Administrador de Goa ; Damāc 

e Dio . 


R. K. Gupta , Secretárão adjunto (Planificação ). 
Panagi, 25 de Setembro de 1968 : .... 
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